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  BORÍTÓSZÖVEG


  Felejts el gyorsan mindent, amit eddig az Északi-sarkról tanultál, és ismerkedj meg:


  egy Trundli Vili nevű fiúval

  az apjával, Trundli Gyurival

  a Mikulással (igen! az igazi Mikulással!)

  egy Csücsöri nevű manóval

  Undok Brendával, a legutálatosabb lánnyal az iskolában (vagy talán az egész világon)

  egy Vadász nevű otromba alakkal és a kutyájával, Vicsorral

  és egy igazán különleges dinoszaurusszal...


  A Christmasaurus varázslatos mese arról, hogy amit nagyon szeretnénk, az nem mindig az, amire igazán vágyunk.


  Tom Fletcher 1985-ben született, Londonban. Népszerű énekes, író, YouTube-sztár, vlogger és nem mellesleg két fiú édesapja. Egyik kedvenc filmje a Vissza a jövőbe - ezért együttesét Marty McFlyról nevezte el. A zenekar szövegeit nagyrészt Tom írja, és már első lemezükkel bekerültek a Guinness-rekordok Könyvébe mint a legfiatalabb, zenei toplistákat vezető zenekar a Beatles után. Első regénye, a Christmasaurus 2017 karácsonyán színdarabként is debütál Londonban, de már rajzfilmsorozat is készül belőle.


  "Ott állt előtte egy igazi, hús-vér, lélegző dinoszaurusz! Testét fényes, jeges pikkelyek borították, hatalmas szeme kéken csillogott; ez a dínó úgy nézett ki, mint egy téliesített oroszlán. De tetőtől talpig belegabalyodott a szalagba, a csomagolópapírba, a girlandba és az izzósorba. Kifejezetten hasonlított egy karácsonyfára. Vili közelebb lépett hozzá, és meglátott a dínó hátán egy ajándékkártyát:


  Vilinek a Mikulástól"
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  ELŐSZÓA dinoszauruszok korának vége


  ELSŐ FEJEZETTrundli Vili


  MÁSODIK FEJEZETA fagyott tojás


  HARMADIK FEJEZETA Mikulás ülepe


  NEGYEDIK FEJEZETA tojásban


  ÖTÖDIK FEJEZETChristmasaurus


  HATODIK FEJEZETVarázslatosan repülő varázslatos rénszarvasok


  HETEDIK FEJEZETVili élete


  NYOLCADIK FEJEZETGuruló Vili


  KILENCEDIK FEJEZETBosszúálló Brenda


  TIZEDIK FEJEZETVili kívánsága


  TIZENEGYEDIK FEJEZETVili-figyelés


  TIZENKETTEDIK FEJEZETPlüssdínó


  TIZENHARMADIK FEJEZETA szenteste előtti este


  TIZENNEGYEDIK FEJEZETPotyautas!


  TIZENÖTÖDIK FEJEZETA vadász


  TIZENHATODIK FEJEZETA legritkább lény a földön


  TIZENHETEDIK FEJEZETDínó a házban


  TIZENNYOLCADIK FEJEZETA kisfiú és a dinoszaurusz


  TIZENKILENCEDIK FEJEZETTalálkozás Brendával


  HUSZADIK FEJEZETTitokcsere


  HUSZONEGYEDIK FEJEZETKezdődik a vadászat


  HUSZONKETTEDIK FEJEZETKódfejtés


  HUSZONHARMADIK FEJEZETŐsi szellemek


  HUSZONNEGYEDIK FEJEZETÜldözés a múzeumnál


  HUSZONÖTÖDIK FEJEZETA cukorka


  HUSZONHATODIK FEJEZETA Mikulás visszatér


  HUSZONHETEDIK FEJEZETVili igazi kívánsága


  HUSZONNYOLCADIK FEJEZETChristmasaurus marad


  HUSZONKILENCEDIK FEJEZETFüst


  HARMINCADIK FEJEZETTrundli-tornádó


  HARMINCEGYEDIK FEJEZETA játék véget ér


  HARMINCKETTEDIK FEJEZETMadártollak


  HARMINCHARMADIK FEJEZETA karácsony varázsa


  KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁSOK


  A WHIZZ-KIDZ TÖRTÉNETE...


  A MANÓK ÉNEKESKÖNYVE


  A SZENTESTE ELŐTTI ESTE


  A MIKULÁS DALA CHRISTMASAURUSNAK


  HO-HO-HÓ! JÖN A MIKULÁS!
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  Előszó


  A DINOSZAURUSZOK
KORÁNAK VÉGE


  Ez a mese is akkor kezdődik, mint minden jó mese, valamikor nagyon régen. Sőt nem is csak nagyon régen, de nagyon-nagyon-nagyon régen. Ami azt illeti, csillió-billió évvel ezelőtt. Sokkal azelőtt, hogy a nagymamád és a nagypapád megszületett volna. Mielőtt egyáltalán éltek volna emberek a földön. Amikor még nem volt autó meg repülőgép, nem volt még internet, volt viszont valami sokkal jobb, mert még éltek a…
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  A dinoszauruszoknál menőbb lények sosem éltek ezen a bolygón. Jó sokan voltak, mindenféle formájú és méretű akadt közöttük. A kicsik alig voltak nagyobbak a kutyánál vagy a macskánál, némelyeknek pedig hegyes tüskék nőttek a hátán. Akadtak elképesztően gigantikusan hatalmasok is, mint például a Seismosaurus, amely még öt autóbusznál is hosszabb volt, a nyaka tömzsibb a fa törzsénél, a bőre meg olyan vastag, mint a traktor kerekén a gumi. Tudom, milyen nehéz ezt elhinni, de akkor is igaz, mert ez egy könyv, és a könyvek nem hazudnak.


  Két különleges dinoszauruszról szeretnék most mesélni. Nevezzük őket Anyuszaurusznak és Apuszaurusznak! (Természetesen nem így hívták őket, milyen butaság is lenne az.)


  Anyuszaurusz és Apuszaurusz egész nap a tikkasztó őskori hőségben bóklászott, majd elindult haza takaros kis fészkükbe. A fészek helyén azonban borzasztóan borzalmas látvány fogadta őket: kövek, csontok és por kusza kupaca. Otthonukat gonosz ragadozó dinoszauruszok dúlták fel, otromba, goromba támadók törtek-zúztak a fészekben!


  Anyuszauruszt és Apuszauruszt azonban a rendetlenség zavarta a legkevésbé, ők csak arra tudtak gondolni, hogy a fészekben magukra hagyták legértékesebb kincseiket is: egy tucat dinoszaurusztojást, amelyeket most sehol nem láttak a felfordulásban!


  Képzelheted, mennyire kétségbeesett Anyuszaurusz és Apuszaurusz! Álltak a feldúlt fészekben, sírtak, ordítottak, amíg a nap le nem nyugodott, és az ősdzsungel fölötti eget be nem népesítették a csillagok.


  Azon az éjszakán enyhe szellő fújt a hatalmas fák között, és egy ezüstös holdsugár megtalálta az utat a fészek maradványaihoz. Apuszaurusz szeme hirtelen megakadt valamin. Egy saras csontkupac alatt sima, fényes felületen csillant meg a holdsugár. Apuszaurusz gyorsan, de óvatosan szedegette le a köveket és a törmeléket a valamiről, amely valóban ott ragyogott a holdfényben, épen és sértetlenül.


  A dinoszauruszpár utolsó [image: img10.jpg].


  Rejtély, hogyan kerülte el az éhes fészekrablók figyelmét ez az egyetlen tojás. Talán mire megtalálták, már telerakták korgó gyomrukat, vagy ez a tojás elgurult, miközben a többit törték fel éppen. Akárhogy is, a lényeg az, hogy Anyuszaurusznak és Apuszaurusznak maradt egy tojása. Onnantól kezdve a tojás biztonságos mélyén összegömbölyödve fejlődő apró dínó lett számukra a legfontosabb a világon, és elhatározták, hogy soha többé nem hagyják, hogy bármi rossz történjen vele.


  Márpedig éppenséggel rossz készülődött történni  olyan rossz, ami az egész világot megváltoztatta.
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  A feldúlt dinoszauruszfészket gyöngyházfényű takaróba bugyoláló holdfény hirtelen besárgult. Majd a sárga narancssárga lett, majd forró, tüzes vörös. Anyuszaurusz és Apuszaurusz kikukucskált otthonából, és hitetlenkedve bámulta az eget. Mintha lángra kapott volna a hold!
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  Szemük előtt zajlott a záporozó forró kövek és hullócsillagok tűzijátéka az égen  de ezek nem olyan hullócsillagok voltak, amelyek szépségesen felvillannak az éjszakai égbolton, mint megannyi apró fénykarmolás. Ezek nemcsak felvillantak, hanem vörösen izzó villámként zuhantak lefelé, majd szétrobbantak, több ezer tűzgömb keletkezett belőlük, majd végül a földbe csapódtak!


  Pánik és felfordulás tört ki az ősdzsungelben. A hatalmas, öt busz nagyságú dinoszauruszok lángoló fákat döntöttek ki, a kisebb dínókat meg összenyomták, eltaposták. Az éjszakai égbolt fényesebb volt, mint a legragyogóbb napsütéskor, a hold melegebben sütött, mint a déli nap  Anyuszaurusz és Apuszaurusz azonban csupán egyetlen dologra tudott gondolni.


  A tojásra!


  Biztonságos helyre kell vinni!


  Futásnak eredtek hát. Futottak, amilyen gyorsan csak dínólábaik vitték őket, kétségbeesetten szorongatták utolsó, nagy becsben tartott tojásukat. Csatlakoztak a veszély elől menekülő több ezer dinoszauruszhoz, de akármilyen gyorsan futottak, akármilyen messzire jutottak, nem menekülhettek. Hogyan is lehetne elfutni az ég elől?


  Anyuszauruszt és Apuszauruszt sodorta magával a tömeg, ide-oda lökdöste őket a dínók árja, és akármennyire igyekeztek, nem tudták tovább tartani a tojást!


  Kicsúszott mellső lábuk közül, és a földre pottyant.
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  Most nyilván azt hiszed, azonnal össze is tört, igaz? Hát képzeld, okostojás, nem így történt!


  A tojás egy levélkupacra esett, így nem tört össze, hanem sértetlenül gurult tovább. Rugdosták erre, lökdösték arra, de még mindig nem tört össze! Anyuszaurusz és Apuszaurusz szaladt utána, a tojás pattogott a vaskos Diplodocus-lábak, gurult a Stegosaurus-talpak között, újra és újra hajszál választotta el csupán attól, hogy eltapossák. De a tojás csak gurult és gurult, mintha tudta volna, mit csinál; lezuhant a kőpárkányokról a fákra, lecsúszott a saras domboldalakon, Anyuszaurusz és Apuszaurusz pedig kétségbeesetten rohant utána.


  Ha Anyuszaurusz és Apuszaurusz felnézett volna az égre a tojáskergetés hevében, ijesztő, szívbénítóan és hátborzongatóan rémisztő látvány tárult volna eléjük. Ekkor már ugyanis az egész égbolt lángokban állt. Amit lángoló holdnak hittek, az valójában egy gigantikus, borzalisztikus, bolygókilapító meteor volt. A végtelen űr legtávolabbi mélyéről érkezett, hogy a Föld nevű bolygó kellős közepébe csapódjon, és örökre eltüntesse a dinoszauruszokat!


  Mielőtt azonban a meteor becsapódott volna, a szerencsés tojás egészen a vadul hullámzó óceán fölé magasodó egyik csipkézett szikla szélére gurult. Anyuszaurusz és Apuszaurusz tehetetlenül nézte, ahogy az ő drága tojásuk, benne a dínóbébivel lassan legurul a szikla szélén, és eltűnik a szemük elől.


  Örökre.


  A tojás egyenesen zuhant lefelé, alig milliméterekkel kerülte el a szikla éles oldalát. Igazán szerencsés tojás volt! Békésen belepottyant az óceánba, mint egy kavics a tóba, és azonnal a sötét mélybe süllyedt, maga mögött hagyta a hullámok felett tomboló tüzes káoszt. Végül az óceánfenéken pihent meg egy puha, védett helyen, miközben a meteoreső odafent kíméletlenül elpusztított minden élő dinoszauruszt a földön.


  Kivéve egyet.


  Azt, amelyik a tojásban nevelkedett!


  A tojás békésen feküdt az óceán mélyén, odafent meg elégett a világ. A tűzvész után pedig minden megfagyott, és a kialakuló jégkorszak több ezer évig tartott.


  Így maradt meg a tojás a jégréteg mélyén, az időbe fagyva, arra várva, hogy valaki felfedezze…
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  Első fejezet


  TRUNDLI VILI


  Ő Trundli Vili.


  Valamit tudnod kell róla: Vili szerette a dinoszauruszokat. Sőt nem is csak szerette, de egyenesen imádta őket. Annyira imádta őket, hogy talán jobb lenne egészen nagy betűkkel írnom, így:
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  [image: img17.jpg] bocsánat, Vilinek volt dínós pizsamája, dínós zoknija, dínós nadrágja, dínós fogkeféje, dínós tapétája, két dínós posztere, egy dínós lámpája, és több dínós játéka, mint amit bele tudott volna suvasztani egy szatyorba, mert Vili abban egészen biztos volt, hogy dínós játékból sosem elég.
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  Vili egy rozzant kis házban élt egy nyüzsgő nagyváros melletti nyüzsgő kisvárosban, és bár a ház kicsi volt, Vili sosem érezte annak, mert csak ketten laktak benne, ő és az apukája, Trundli Gyuri bácsi.


  Most nyilván azon tűnődsz, miért nem volt Vilinek anyukája. Természetesen volt, de sajnos régen meghalt, még amikor Vili nagyon kicsi volt. Így aztán Vili kettesben élt Trundli bácsival, amióta csak az eszét tudta.


  És Vili ugyanannyira szerette a karácsonyt, mint az őslényeket, de korántsem annyira, mint az apukája.


  [image: img19.jpg]Trundli bácsi ugyanis annyira imádta a karácsonyt, hogy amikor az ünnep véget ért, ő egy egész hétig megállás nélkül zokogott, néha egészen január végéig, annyira ragaszkodott a karácsonyhoz! A gardróbszekrényében még egy titkos karácsonyfát is tartott, rendesen feldíszítve, meg minden, aminek az izzósora ki is gyulladt minden alkalommal, amikor Trundli bácsi kinyitotta a szekrényajtót, hogy elővegyen egy zoknit. Trundli bácsi minden reggel megcsodálta titkos karácsonyfáját öltözködés közben, és azt mondta magának:


  Minden egyes lépés, amely távolabb visz az előző karácsonytól, közelebb hoz a következőhöz.


  Csak így tudta összeszedni magát minden reggel.


  Ezen a bizonyos reggelen azonban Trundli bácsi roppant vidám volt  hiszen december elseje volt.


  Ideje készülődni az iskolába, Vilibili!  kiáltotta a konyhából, miközben megvajazott két forró krumplis lepényt (ez volt Trundli bácsi kedvenc reggelije).


  Vili a szemét forgatta az apja által kitalált buta becenév hallatán. Vilibili!


  Apa, nem hívhatsz így. Hét és háromnegyed éves vagyok. Ez nagyon ciki!  kiáltott ki a szobájából, miközben beleszuszakolta a könyveket az iskolatáskába.


  Azt hittem, megbeszéltük, hogy szólíthatlak Vilibilinek, amikor nem az iskolában vagyunk. Nem ér folyton megváltoztatni a szabályokat, vili, Vilibili?  cukkolta Trundli bácsi a fiát, és belépett a szobájába.  Boldog december elsejét!


  Fülig érő szájjal letette a reggelivel megpakolt tálcát Vili asztalára, és izgatottan biccentett a tányérnyi, aranybarnára sült krumplis lepény mellé tökéletes szögben felállított téglalap alakú tárgy felé. Vili követte a tekintetét, és megpillantott egy csokoládékkal teli adventi naptárt.


  Köszönöm, apa! A tiéd hol van?


  Vili és Trundli bácsi ugyanis minden év decemberében, minden reggel, iskolába indulás előtt együtt nyitotta ki adventi naptárjának aznapi ajtaját. Ez afféle Trundli-hagyomány volt.


  Vili mintha szomorúságot látott volna átsuhanni az apja arcán, de aztán Trundli bácsi gyorsan elmosolyodott.


  Arra gondoltam, hogy idén használhatnánk közösen a naptárat  jelentette ki. Mostanában sok mindent használtak közösen, mert Trundli bácsi nem dúskált a pénzben. De Vilit ez nem zavarta.


  Ja, jó!  bólintott.  Kinyitom az ajtót, és az első csokoládé a tiéd lehet, apa.


  És mit szólnál, ha én nyitnám ki az ajtót, és a tiéd lenne az első csokoládé, Vili?  vetette fel Trundli bácsi.


  Köszi, apu!  vigyorgott Vili. Titokban remélte, hogy az apja fel fogja ajánlani a cserét.


  Mondd, hogy csíz!  szólt Trundli bácsi, és gyorsan kattintott egy képet kettejükről.  Jaj, ez csodás kép lesz az idei karácsonyi üdvözlőlapra!  nézegette elragadtatva a fényképet. Ez is afféle Trundli-hagyomány volt: minden év december elsején készítettek egy fényképet a karácsonyi üdvözlőlapokhoz, amelyeket a távoli rokonoknak küldtek. Kim néninek, aki egy szigeten lakott, Zsani néninek, aki egy boszorkányra hasonlított, Vili unokatestvéreinek: Lilinek és Petinek, Juli néninek, Vili másod-unokatestvérének: Samunak, Trundli V. bácsinak, meg a dédinek… Hosszú volt a lista, és a rokonok felével Vili még soha életében nem is találkozott!


  Vili, gondolkodtál már azon, mit fogsz kérni idén karácsonyra? Lassan meg kell írnod a levelet a Mikulásnak  mondta Trundli bácsi, miközben kinyitotta az első ajtót az adventi naptáron. Vili kivette a hóember alakú apró csokoládét, de hirtelen elment az étvágya.


  Drága fiam, mi a csuda ütött beléd?  érdeklődött Trundli bácsi.


  Hát… csak… csak az, hogy szerintem a Mikulás úgysem tud olyan ajándékot hozni, amilyet szeretnék  bámult Vili vágyakozón a falára erősített dínós poszterre.  Az tuti, hogy a manók nem tudnak igazi dinoszauruszt készíteni.


  Készíteni?  visszhangozta Trundli bácsi, és belekortyolt a teájába.  De hiszen a manók nem készítenek semmit!


  Vili értetlenkedve nézett rá.


  Azt hittem, az ajándékokat a Mikulás segítői készítik az Északi-sarkon.


  Ugyan már!  ellenkezett Trundli bácsi olyan hevesen, hogy ki is köpött egy kis teát.  Attól tartok, Vilikém, hogy ez egy nagy rakás zagyva-blabla, sületlen-szűretlen, hadova-halandzsa szamárság. Aki ezzel etetett téged, az bizony bikfic a javából! Még hogy készítik az ajándékokat! Hah! Elmeséljem neked, mit is csinálnak pontosan a manók, Vili?  kérdezte csillogó szemmel.


  Igen, apa, légyszi!  kiáltotta Vili, és már el is helyezkedett kényelmesen. Imádta az apja meséit hallgatni. Trundli bácsi kiválóan mesélt, különösen a karácsonyi mesékhez értett, mert, mint már te is tudod, Trundli bácsi imádta a karácsonyt. Mindent tudott a Mikulásról, a manókról, az Északi-sarkról. Kisfiú kora óta a karácsony volt a kedvenc ünnepe, mindig ő volt az első, aki ünnepi hangulatot varázsolt maga körül. Az egyik évben már júliusban felrakta a karácsonyi égőket a házra, ami nagyon idegesítette a szomszédokat, Vilinek azonban kifejezetten tetszett.


  Nos, először is tudnod kell, hogy a manókezek túlságosan kicsik ahhoz, hogy rendes játékot tudjanak készíteni, ráadásul a manóknak csak három ujjuk van.


  Három?! Na ne!  csodálkozott Vili. Saját ujjaiból behajlított párat, próbálta elképzelni, milyen lehet három manóujjal élni.  Mekkorák a manók, apa?


  Nagyon picik, Vili. Mintha egy embert néznék fordítva tartott távcsővel  magyarázta Trundli bácsi.


  A mindenit!  álmélkodott Vili, aki ezt pontosan el tudta képzelni.


  Nem, a manók egyáltalán nem készítenek játékokat  folytatta Trundli bácsi. Mindössze két olyan feladat van az Északi-sarkon, amelyben a manók jók: a földművelés és a bányászat. Elmesélem, hogy is megy ez. Először is a Mikulás megkapja a leveleket a gyerekektől a világ minden tájáról, többek közt tőled is, Vili, és a gyerekek mindenféle karácsonyi ajándékot kérnek. AMikulás ezután leül a kandallója elé a hintaszékébe, és minden egyes levelet hangosan felolvas. Nem magában, Vili!


  Vili bólintott. Figyelt.


  Ez nagyon fontos, mert a levélolvasó szobában áll egy nagyon régi, nagyon göcsörtös, nagyon varázslatos karácsonyfa. Ha látnád, valószínűleg azt hinnéd, korhadt karó csupán egy cserép föld közepébe szúrva, pedig nagyon fontos. Ez volt ugyanis a legelső karácsonyfa a világon, és még mindig él! Sőt hallgatja a Mikulást!


  Egy fa? Hallgatja a Mikulást? Tényleg, apa?  hüledezett Vili.


  Hát persze! Minden fa hallgat minket, Vili. Szerinted miért vannak mindig csendben? Természetesen azért, mert hallgatnak!  érvelt Trundli bácsi.  Tehát miközben a Mikulás felolvassa a leveleket, a vénséges, göcsörtös, varázslatos karácsonyfán roppant különös babok nőnek.


  Babok?!  Vilinek tátva maradt a szája.  Mi a csudának nőnek babok egy karácsonyfán?


  [image: img20.jpg]Ezek varázslatos karácsonyi babok, Vili! A Mikulás le is szedi őket a földműves manóknak, akik aztán forró vízben addig főzik őket, amíg minden egyes babhüvely fel nem pattan, és elő nem bukkannak belőlük a karácsonyi babszemek. Ezek a babszemek hatalmasok, és piros-fehér csíkok futnak rajtuk körbe. Olyan finom ez a bab, Vili, hogy ha megkóstolnád, a szemedből szivárványszínű könnyek folynának örömödben, sőt a szemed ki is pottyanna a helyéből, éppen ezért a karácsonyi babot soha nem szabad megenni!


  Vili bólintott, és bevéste a fejébe, hogy soha nem szabad karácsonyi babot enni.


  A földműves manók ezután kiviszik a babszemeket a legtisztább fehér hómezőkre, és elültetik őket mélyen a hóréteg alá. Amikor ezzel végeznek, minden manó összegyűlik, és várja a jelet. Várakozás közben pedig énekelnek.


  Trundli bácsi megköszörülte a torkát, és különös manóhangján rázendített egy különös manódalra:


  Várunk a jelre,


  ez sok időbe telhet.


  Babok, babok, siessetek!


  Vár ránk a ház jó melege!


  Orrunkba fagyott már a fika,


  hol van már a jel? Lassú, mint a csiga!


  Lomha babok, siessetek!


  Karácsonyra mind kikeltek!


  Nahát!  álmélkodott Vili.  Tényleg ezt éneklik a manók?


  Minden évben!  bizonygatta Trundli bácsi.  Aztán végül, amikor pont megfelelő az idő, az Északi-sark fölött csodálatos fények kelnek táncra az égbolton.


  Sarki fények!  kiáltotta Vili.  Láttam már olyat a tévében!


  Pontosan, fiam! A gyönyörű sarki fények. Ez a jel, amelyre a manók vártak! Ekkor kezdik el munkájukat a bányász manók!


  És mi a bányász manók dolga?  érdeklődött Vili.


  [image: img21.jpg]Elmesélem, fiam  mondta Trundli bácsi boldogan.  A bányász manók ásnak és ásnak és ásnak a hómezők alá, járatokat fúrnak a jégbe, amely olyan vastag, amilyen magas a mi házunk, és áttetsző, mint az üveg! De ezek a manók nem gyémántot vagy aranyat bányásznak. Hanem játékokat! A karácsonyi babszemek varázslata átjárja a havat, a babszemek hosszú, kanyargós, tekergő gyökerei behatolnak a jégbe. És innen, Vili, a fagyos gyökerek közül származik az összes játék, amelyet a gyerekek karácsonyra kapnak a világ minden táján. Odalent nőnek a jégben, azokból a karácsonyi babszemekből, amelyek azon a karácsonyfán teremnek, amely meghallgatta a Mikulást, amikor felolvasta a leveleiteket!


  A mindenit!


  A mindenit, bizony! Most már tudod, mit csinálnak a manók!


  És most már te is tudod, mit csinálnak a manók (és ez igaz, mert ezt egy könyv írja).
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  Második fejezet


  A FAGYOTT TOJÁS


  Viliék rozoga kis házától távol hatalmas, puha kavargásban hullott a hó. Az elképzelhető legdundibb hópelyhekben. Ha az ember kinyújtotta volna a nyelvét, hogy elkapjon egy hópihét, annyira megtelt volna a pocakja, hogy utána vacsoráznia sem kellett volna, ilyen dundik voltak azok a hópelyhek!


  Nem is szokványos hópihék voltak, mert mindez az Északi-sarkon történt, és az Északi-sarkon semmi sem szokványos!


  A hópelyhek puffanva értek földet, visszhangzottak tőle a környező hegyek, mintha egy távoli katonazenekar dobolna:
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  Más hangot is lehetett azonban hallani. Aki a fülét hegyezte, hallhatta, hogy mélyen a föld alól éneklés szűrődik fel a hópelyhek puffanásának ritmusára: az északi-sarki manók éneke, róluk mesélt az imént Trundli bácsi Vilinek.


  Az ásódalt énekelték éppen, amely valahogy így hangzott:


  Áss, áss mélyre, áss, áss mélyre, áss, áss mélyre, áss mélyre, áss mélyre!


  Áss, áss mélyre, áss, áss mélyre, áss, áss mélyre, áss mélyre, áss!


  Ó! A gyémántbányász törpe azt mondja: hej-hó!


  Hej-hó! Hej-hó! Hej-hó!


  A magasban repkedő tündér azt mondja: helló!


  Helló! Helló! Helló!


  De mi se tündérek, se törpék nem vagyunk,


  manók vagyunk, s a Mikulásnak dolgozunk!


  És hogy miért ásunk, ásunk, ásunk mélyre,


  ásunk a hónak legmélyére?


  Kiásunk a földből ezernyi játékot,


  kiásunk mi temérdek ajándékot!


  Nem érezzük ujjunkat már se kézen, se lábon,


  de mi csak ásunk, hogy minden álom valóra váljon!


  A manók állandóan ilyen dalocskákat találtak ki. Sőt ami azt illeti, az Északi-sark manói SOHA nem beszéltek normálisan. Csakis rímekben. Ha például egy északi-sarki manó narancslevet szeretett volna inni, képtelen volt azt mondani, hogy kérek szépen egy pohár narancslevet. Egy északi-sarki manó ilyenkor valahogy így fogalmazott:


  Kérek szépen narancslevet,


  frissen facsart, hideg legyen!


  Magokat nem kérek, köszönöm,


  az édes lében telik örömöm!


  Vagy ha egy északi-sarki manó jó reggelt akart kívánni egy másik északi-sarki manónak, akkor nagyjából így köszöntötte:


  Jó reggelt, északi-sarki manó társam,


  remélem, téged is gazdagság vár ma.


  Ha mégsem, akkor se bánkódj, barátom,


  egészséged megvan, hálás lehetsz, na látod!


  Minden alkalomra volt előre kitalált versikéjük, dalocskájuk, és rendszeresen ötlöttek ki újakat is. Ezek között akadt meglehetősen jó és borzalmas egyaránt  de ők ugyanolyan lelkesen fújták azt, amelyik szép volt, s azt is, ahol döccent a ritmus.


  Ezen a különösen hideg decemberi napon nyolc manó dolgozott az Északi-sark hómezői alatt elnyúló jégbányákban: Csücsöri, Csintalan, Csámpilla, Csalinka, Cseperke, Csatangó, Csilinge és Csöppke. Mind nagyon picik voltak, ahogy Trundli bácsi is mondta, legfeljebb a bal térdedig értek, és mindannyian csodálatosan különleges ruhákat viseltek. Akadt köztük teáscsésze-szoknya és északi-sarki izzósorral díszített kabát is. Igazán bámulatos látványt nyújtottak.


  Mindegyik manónak más, de egyformán fontos feladata volt.


  [image: img23.jpg]


  [image: img24.jpg]


  Csücsöri követ vágott.


  Csintalan tartotta a lámpást, hogy Csücsöri lásson.


  Csámpilla tüzet gyújtott.


  Csalinka vizet forralt.


  Cseperke teát készített.


  Csatangó megpirított négy kenyeret (minden manónak egy felet).


  Csilinge megvajazta a pirítósokat.


  Csöppke őrködött.


  Egész délelőtt ástak, pirítóst ettek és teáztak, és egyre gyakrabban gondoltak az ebédre (az északi-sarki manók picurka termetük ellenére folyton éhesek voltak).


  Nincs több pirítós, csak morzsa maradt!  kiáltotta Csatangó.  Ebéd kell ide, sok finom falat!


  De Csücsöri nem figyelt rá. Csücsöri épp egy hosszú alagútban állt, amelyet ő vájt ki a jégből két óra hossza alatt. Gondolataiba révedve egy dalt dünnyögött:


  Hóban és jégben ástam én,


  nappal és éjnek éjjelén,


  hogy minden kislány és kisfiú


  kapjon karácsonyra egy… TOJÁST?


  A manók felszisszentek. Csatangó még a fél pirítóst is beleejtette a hóba, a vajas felével lefelé!


  Hiába színlelsz, ez nem rímelt!  csilingelt Csilinge hangja az aggódó manósereglet hátsó sorából. Roppant ritkán fordult elő, hogy egy északi-sarki manó nem rímben beszélt.


  Úgy tűnik, van itt valami, nem is tudok tovább… haladni!  kiáltotta Csücsöri, aki végre újra rátalált a rímekre.


  Az alagút előtt ácsorgó hét manó azonnal eldobott teáscsészét, pirítóst, és rohant megtekinteni az érdekességet. Csintalan megigazította a hosszú tartóbot végén lógó rézlámpást, hogy a fejük fölött világítson. A jégalagút kékessárgás színben ragyogott, és a manóknak elakadt a szava, leesett az álla, kiguvadt a szeme a látványra.


  Egy hatalmas, fagyott tojást láttak!
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  A legtöbb törpe kétszáz évesnél is idősebb volt, láttak ők már mindenféle különös, dilinyós dolgot az Északi-sarkon, jégbe fagyott tojással azonban még egyikük sem találkozott.


  Azonnal sugdolózni, sutyorogni kezdtek (rímelve, természetesen), és nyakukat nyújtogatva próbálták még jobban szemügyre venni a jégből félig kiálló tojás gyönyörű, fényes héját. Ahogy egymást lökdösték, akkora ribillió kerekedett, hogy Csalinka és Csücsöri össze is vitatkozott, ami a kívülálló számára leginkább is csicsergő duettnek hangzott volna, valahogy így:


  A jég alá tojás került!


  Hogy lehet?


  Soha ki nem derül!


  Ássuk ki, vissza kell vinnünk!


  Ássuk ki? Összetörhet a kincsünk!


  Nem hagyhatjuk itt a jégben!


  Süssük meg! Faljuk fel egészben!


  Süssük meg? Süssük meg? Azt nem lehet!


  Van benne valami, bármikor kikelhet!


  Alighogy Csücsöri elénekelte az utolsó sort, történt valami, amitől a manók nagyot ugrottak.


  A tojás megmozdult!


  A manók pisszenni sem mertek, egymáshoz bújtak, úgy bámulták a tojást. Tényleg volt benne valami! Valami, ami élt! Aztán hirtelen, mintha hónapok óta ezt gyakorolták volna, a manók tökéletes összhangban énekelni kezdtek:


  Ássuk ki,


  szállítsuk el!


  Ássuk ki,


  mindjárt kikel!


  Ássuk ki,


  úgy kiderülhet talán,


  milyen lény ez,


  mit rejt a tojás!


  Fagyott tonhal?


  Mirelit csirke?


  A Mikulás majd tudja,


  vigyük el innen!


  A nyolc manó óvatosan, összehangolt munkával kiásta a tojást. Ilyen nehéz, pepecselő munka elvégzésére csakis az északi-sarki manók képesek. Ha emberek találták volna meg a tojást, egészen biztosan kilapították volna, mint a palacsintát! A manók azonban elővigyázatosan, szakavatott mozdulatokkal ástak. Csalinka a teáskannából felszálló gőzzel felolvasztotta a legkeményebbre fagyott jégréteget. Csilinge a vajazókéssel óvatosan lefejtette a jégdarabokat a tojás héjáról. Cseperke leseperte a havat, Csöppke pedig izgatottan ugrabugrált, és biztató versikéket kiáltozott (pirítóssal teli szájjal, természetesen). A tojás mindössze tizenöt perc és huszonkét másodperc elteltével kipottyant a jégből.


  Mindegyik manó levette csodálatosan vastag kabátját és sálját, azokba bugyolálták be a hatalmas tojást, amely magasabb volt, mint egy másik manó vállán álló manó, dundibb, mint három manó egymás mellett, és nehezebb, mint mind a nyolc manó együttvéve.


  Roppant nehezen tudták megmozdítani, de a manók csapatmunkában kivételesen kiválóak voltak.


  Egymás mellé húzódtak, miközben a fagyos északi-sarki szél süvített fázós karjuk körül, így szállították ki a fagyott tojást a jégbányából, átcipelték a hómezőkön, egészen a legbölcsebb lényig, akit csak ismertek.


  Az egyetlen személyhez, aki tudhatta, mit kell tenni az Északi-sarkon egy fagyott tojással.


  A Mikuláshoz!
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